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A kathar királynő

A Gertrudis-változat





Szent Atyánk, a jó lelkek igaz Istene, te, aki soha nem tévedsz, nem hazudsz, nem hibázol, nem kételkedsz, add, hogy tudjuk, amit te tudsz, és szeressük, amit te szeretsz, hogy ne féljük a halált az idegen isten világában, mert ez a világ nem a miénk, és mi sem vagyunk az övéi.



XIII. századi kathar ima



1213. szeptember 28., Pilis



Ebben a kísértő pillanatban nincs ember, aki értené, mi történik. Bánk sem. Én sem. Talán még Danka sem. Petur szemében a rettegésnek sincs értelme. Aztán a vastag, lassú csöndben meghallom, ahogy lüktetni kezd a halántékuk. Mindegyiknek. Olyan sokan vannak, megtöltik az egész, agyondíszített, uralkodói sátrat. Hiába szorulnak egymáshoz, közelebb kerülnek hozzám, mint ahogy az etikett engedné. Lipót herceg és a pápai követ testőrei mégis olyan közönyösen passognak, épp csak el nem alszanak, mintha hetente asszisztálnának lázadáshoz, trónviszályhoz, népfelkeléshez, hol azért, hogy leverjék, hol azért, hogy fölszítsák. Bezzeg a mieinknek az arcára van írva minden: pironkodnak, hogy már megint elszúrták az aktuális zendülést, és még ezt a szép, süppedős szőnyeget is összesározták. Ráadásul ajándékot sem hoztak a születésnaposnak. Mindannyian csak a vér dobolását halljuk. Azt senki, ahogy a sátron kívül csaholnak a kopók, sürög a személyzet, nyerítenek, dobrokolnak a lovak, odakinn nem állt meg a pillanat. Angyal száll el felettünk. De most nem mondja a főispán, hogy „rézeleje, rézangyala, rézbagolynak réz a f… feje!”, és senki sem nevet.

Mind úgy mered rám, az iszonyattól tágra nyílt szemmel, mintha az angyal nem röpült volna tovább, hanem leszállt volna közéjük. Isten angyala, karddal a kezében. Most űzi ki a békét a szívükből örökre. Az angyal előttem térdel, a homlokán megindul a verejték. Mindegyikük homlokán megindul. Az izzadságuk ismerős szaga keveredik valami idegen, émelyítő illattal, fölkavarodik a gyomrom. Danka mindjárt hozza a teámat, attól majd jobb lesz, és talán nem öklendem végig az ünneplő egybegyűlteket. Bánk nézi a ruhámat, mindenki a ruhámat nézi. Aztán a tekintetemet keresi, könyörög a barna kutyaszeme, mondjam meg, mi a parancs, mi a teendő most, hogy egyre növekszik a fehér bársonyon a vérfolt. Látom-e én is a végzetüket, ami most nyílt meg előttük, és ami nem történhet meg, ha van Isten. Már nem tudok neki semmit sem mondani. Bánk kétségbeeséstől tágra nyílt szeme az utolsó, amit látok. Hol van Danka, miért nem hozza azt a teát, hát nem látja, hogy…? Várom, hogy mozduljon, amint megérezte a kívánságomat, ahogy szokta, és magyarázza meg, mi történik, intézze el, csináljon rendet… Aztán csak a brokát suhogását hallom. Lassan esek össze. Még nem érkeztem meg a báránybőrre, még nem érzem az arcomon a puha melegét, amikor előugrik az emlék: a hajnal, amikor megérkeztünk, és Danka azt mondta, jó lesz itt nekünk. Hogy valami vastag kelme hasad repegve, már csak nagyon messziről hallom, mert hirtelen annyi minden történik.
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Tudtunk róla. Mindig mindegyikről tudtunk. Még mielőtt a palota hírszerzése Babicsáknéval az élén akár csak eszmélhetett volna. Mindig az volt, mint legutóbb: az urak a menzán nem esznek, nem isznak, csak sötéten néznek maguk elé, egymásra meg sokatmondóan. És én nem állíthatom, hogy nem volt rá jó okuk. Menetrendszerűen érkeztek a jelek, mint tavasszal meg ősszel a belvíz. Télen meg nyáron sosem volt palotaforradalom. Nálunk a nagy hideg, nagy meleg nem kedvez sem az osztályöntudatnak, sem a nemzet sorsa felett érzett aggodalomnak. Amikor nagyon sokan aggódnak a nemzet jövőjéért – ami azért van, mert csak tunkolni tudnak a húsosfazékból −, akkor van zendülés. András tehetségesen zsonglőrködött az adományokkal és a kiváltságokkal, olyan nagy baj sosem volt, amit ne lehetett volna orvosolni egy-két birtokkal. Volt baj. De nem olyan nagy, hogy igazi pártütés legyen belőle, vérrel, királygyilkossággal, polgárháborúval. Peturék akkor már bíztak bennem annyira, hogy tudták, hozzám kell fordulni, ha valamit el kell intézni. Helyre kell hozni. Nem szerették, hogy egy nő rak rendet köztük, de azt szerették, hogy végre rend van.

Az a baj, hogy az itteni nemesek még igazából mind gazdák, akiknek meghitt kapcsolatuk van a földjükkel. Egy igazi nemest bármikor ki lehet elégíteni ezzel-azzal, címekkel, kitüntetésekkel, de egy parasztnak a földje része a személyiségének. Egyetlenegy dolog számít: a föld. András azt hitte, már van nemességünk. Nem volt. Eleinte nem haragudtak rá, eleinte azt hitték, valami rosszat csináltak, azért bünteti őket a király és veszi el a földjüket, hogy odaadja valaki másnak. Pedig a királynak eszében sem volt büntetni, csak igyekezett Imre halála után megerősíteni a pozícióját. Sakkozott a földekkel, de hiába igyekezett kárpótolni a károsultakat, a megsebzett méltóságukat soha nem sikerült befoltoznia, csak egyre nagyobbakat és nagyobbakat hasított belőle. Hát még ha nem is igyekezett őket kárpótolni. Vagy egyszerűen csak megfeledkezett róla. Egy király is elfelejthet ezt-azt. Hiba volt. Már az első alkalommal is. Rendszert építeni rá pedig komótos, de kitartó hívása a zendülésnek. Amitől András annyira rettegett, hogy a gyermekágy alatt is mellettem aludt. Jobban vívtam, mint ő. És mellettem mindig ott volt Danka, aki még nálam is jobban.

Ha nem is eget verően nagy, de volt baj, és volt indok az elégedetlenségre. Akkor is, ha Andrásnak sikerült minden alkalommal valahogy lecsillapítani a békétlenkedőket. Maga a megoldás hordozta önmagában az újabb problémát, hiszen valakitől el kellett venni azt a földet, amivel a másikat megengesztelte. Alapjaiban volt megoldhatatlan a helyzet, amit teremtett, és ami sajátos ritmust adott az évszakoknak. Egy idő után szükségszerűen nincs hová hátrálnia. Most, hogy meghalok, elbohóckodhat még egy ideig azzal, hogy a nagy kavarodásban eltűnt a pecsétgyűrűje, amivel szignálni szokta a birtokok adománylevelét, okiratokat és törvényeket, de a pápa előbb-utóbb küldeni fog egy újat, és akkor nem lesz mire fogni a közigazgatási kuplerájt.

De hát elárultátok ti magatokat, látszott rajtatok minden, mint egy kétévesen. Éppen csak nem futottatok hozzám sírva, hogy baj történt, mi csináltuk. Mindig úgy kezdődött, hogy nem néztetek rám. Ebből mindig előbb tudtam, mint a belső elhárítás. Elmaradtak a tréfák meg a bókok. Aztán elmaradtak a komatálak, mert a föld után a feleségetek főztje a legfényesebb diadalotok, egy súlyban a kopókkal meg a lovakkal. Végül elmaradtatok ti magatok is, de addigra már rég tudtuk, hogy mikor, hányan, hol. Hogyan. Évente kétszer, tavasszal és ősszel néhány hétig hiányzott a kedvességetek meg a kóstolóba hozott füstölt disznófej. A sütemények. A szörpök. A befőttek, a lekvárok, az aszalt gombák. A kiscsikók és az idomított sólymok. A vadászkutyakölykök. Minden, amit nem lett volna kötelességetek adni, de mégis adtatok, és amitől itthon éreztem magam. A bajuszok szaga. A nyikorgó csizmáitok. Ahogy az asztalnál észrevétlenül próbáljátok meglazítani a derékszíjatokat. A stratégia, ahogy nekiláttok a csirkenyaknak. Ahogy a fürjet egészben dobjátok a kutyáknak, de a püspökfalaton egy szikra hús nem maradhat. A sóhajok a sokadik édesség előtt. És hogy végül valaki mindig leinti az udvari kobzost, és maga kezd el énekelni.
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Bertold szobája. Lenyűgöző rendetlenség. Soha nem lehet sejteni, pontosan mik is ennek a testet öltött káosznak az alkotóelemei. Mintha minden tönkrement volna ebben a szobában. A kelmék, gyolcsok szakadtak, a falakon rejtélyes foltok, a tálak, a kupák horpadtak, a berendezés összevissza van törve, minden mocskos, és a levegő nem egyszerűen fülledt, hanem romlottságszagú. Apa mindig a legmegbízhatóbb és legjobb idegzetű embereit bízta meg a bátyám gátlástalan kicsapongásainak eltakarításával, akik egy idő után semmin nem lepődtek meg. Eleinte aggódtunk, mit fog szólni az itteni várnép, ha megtudja, mi mindennel múlatja a kalocsai érsek az idejét, de fölösleges volt az aggodalom. Egyszerűen nem tudták értelmezni, amit láttak. Szavaik sem nagyon voltak rá. Amit meg maguk a „meghívottak” meséltek ezekről a „vendégségekről”, azt képtelenség volt elhinni.

Ez az irdatlan rom például egykor feltehetően egy baldachinos ágy lehetett. De egyáltalán nem vagyok benne biztos. Csak a drapériákból gondolom, meg abból, hogy ez alatt nyiladoznak azok a hatalmas, álomittas, gyermekien kék szemek, amikről soha nem voltunk képesek feltételezni semmilyen galádságot. Akkor sem, ha Bertold a szemünk láttára követte el őket. Aztán a hosszú, bársonyos pillák újra lecsukódnak. Egy alvó puttó. Olyan nagy, puha és szőke, mint egy hatalmas baba. Képtelen vagyok elhinni, hogy ellopta a ládát. De legalább csak azután, hogy már meghaltam. Amíg éltem, sosem merte volna. Ha másért nem, mert fél Dankától. Tudom, hogy ellopta. De nem tudom elhinni, hogy aljas szándékkal tette. Bármikor kiderülhet, csak azért csinálta, hogy minket Dankával mentsen, ne legyenek tárgyi bizonyítékok. Hiszen ha nem is sokáig, Danka őt is próbálta tanítani. Ha mást nem, azt tudhatta, micsoda kincs van a ládában. Hogy félhetett tőle! Bele mer nézni? Vajon mi lesz a ládával? Eladja? Megtartja? Megijed, és eltökíti? Biztonságba helyezi? Most még mindegyik lehetséges. Vagy ugyanoda kerül, ahová a koponyám meg az ásatási napló a kihantolásomról, amik eltűnnek a múzeumból?

Most még csak őt látom, ahogy reggel a szobájában ébredezik. Milyen lassan ocsúdik fel, mint a gyerekek. Véletlenül sem arról lehet szó, hogy éjjel megint szétütötte magát. Meg még ki tudja, kit. Mindannyiunknál vannak apró bársonyzsákocskák kisebb-nagyobb összegekkel, ha hirtelen azonnali jóvátételt kéne fizetni Bertold valamelyik áldozatának. Mégis képtelen vagyok elhinni, hogy ezek a mulatérozások Bertoldtól erednek, akiről a saját hazájának krónikái is kivételesen elmarasztalóan nyilatkoznak. Hadseregnyi szolga tünteti el némán, gyakorlottan a romokat és az ottfelejtődött, vegyes összetételű személyzetet. Miattuk tartjuk magunknál a kis szütyőket. Minden attól függ, mire emlékeznek a történtekből. Nem mintha ettől elnémulnának, hiszen a palota izgatottan követeli minden alkalommal a beszámolókat. Inkább fájdalomdíjként. Legalább ennyi járjon. Legalább legyen értelme az áldozatnak, amit meghoztak a családjukért. Az érsek úr oltárán. Mit érezhet most, hogy látja, megroggyan a térdem? Már tudja, mi történik velem? Én még nem.

Óvatosan költögetik az angyalarcú latort, nehogy fölbőszítsék valamivel. Bertoldnak nem sajátja a keresztényi türelem. Sem az aszkézis. Fejhúsból és szalonnából álló reggelit tálalnak neki. Senki nem tudott az udvartartásomból ilyen gyorsan és szenvedélyesen azonosulni az itteni gasztronómiával. Mintha a testében lévő zsír vonzotta volna magához a további főtt és füstölt császárhúsokat meg hasaaljákat. Nincs olyan országnagyunk, de a várnép közül sem senki, aki így tudna nekiesni egy oldalasnak. Ember nem volt, aki megmondta volna róla ilyenkor, hogy császárválasztó hercegi család sarja. Türelmetlenül hagyja, hogy a személyzet megtörölgesse a kezét. Szertartásosan megmosdatják, megfésülik, és fölöltöztetik azt a nagy, puha testét. Milyen tündéri kisfiú volt. Mikor lett ilyen nagy? Mikor kezdődtek ezek a szégyenteljes dorbézolások? És mikortól kezdtük normálisnak tartani a rendszeres jelenlétüket? Mikor lesznek a tündéri kisfiúk egyszerre nem tündériek? Kelletlenül igazgatja hasán a széles, lila cingulumot, miközben a gallért a nyakába akasztják, és az ujjára húzzák az érseki gyűrűt. Egy makacs sonkadarabka nem akar kiszabadulni a fogai közül, hiába piszkálja az ujjával. A kezét a reverendájába törli, és mélyet sóhajtva nekivág egy újabb haszontalan napnak.

Bertold volt az egyetlen a hozományomban, akit nem azért hoztunk magunkkal, hogy vigyázzon rám, hanem hogy én vigyázzak rá. Persze megint elkésik. Tudom, hogy ő érkezik: ahogy szótlanul megnyílik előtte a tömeg, a szemem sarkából csak egy nagy, bíborszínű hömpölygést látok. A kiválasztottak a király kulturális iránymutatásának lehetnek szemtanúi. A trónterem előtti, világos folyosóra ömlik a napsugár a félig kész ablakokon. Az állandó építkezés miatt minden csupa homok meg malter, a por vastag oszlopokban kering a fényben. András szenvedélyesen és gyermekien szerénytelenül magyaráz az olasz festőművésznek, akit az a hallatlan megtiszteltetés és szerencse ért, hogy falra álmodhatja az Árpád-házi királyok dicsőséges és véres, belpolitikai konfliktuskezelését. A dalmát parasztfiú, aki a hozományommal került ide, illedelmesen és magabiztosan tolmácsol. Nem tudom, mit értett meg a festő a helyzetből és András pszichózisából, de udvariasan bólogat. Hogy ne tűnjön illetlen bámészkodásnak, csak néha-néha pillantok ki a szamárhátíves ablakon; lelátni egész a Dunáig. Kámzsás zarándok pihen a parton, mellette batyu. Mindenen táncol a fény, most már mélyebb a színe, mint nyár végén. A zarándok hátraveti a csuklyáját, a hajába belekap a szél.

Bertold elnéző és megvető mosollyal halálosan unja az egész cirkuszt. Mindenkit un ebben a palotában és ebben az országban. Csak remélni tudom, hogy elég másnapos ahhoz, hogy ne legyen ereje kimondani, amit gondol, és amit világosan olvashatok az arcáról: „Nektek még úszóhártya volt a lábatokon, és azzal voltatok elfoglalva, hogy elölről vagy hátulról hágjátok-e meg a csodaszarvast, amikor nekünk már évszázados freskóink voltak. Amikre ti gyújtottátok rá a katedrálisainkat. Amikben aztán kecskét sütöttetek. Miután meghágtátok őket. A leendő helyét is most látjátok először egy freskónak. Faggyúszagú gyíkemberek.”

Andrásnak szerencsére semmi érzéke nincs más emberek lelki életéhez, ahogy a bátyámnak sincs. Ezért is értik meg egymást olyan remekül. Semmiféle elvárásuk nincs egymással szemben, az érdekeik viszont alapvetően egybeesnek, úgyhogy nincs, amin össze tudnának veszni. Mindketten ugyanúgy tartanak Dankától, de ahhoz elég eszük van, hogy tudják, akkor járnak a legjobban, ha azt teszik, amit sugalmaz. Ez egy tökéletes kapcsolat.

András büszke a családi hagyományra, mely trónfosztástól merényletig tart, és alapja a megelőző megtorlás. András retteg ettől a hagyománytól, mert tudja, hogy nagy valószínűséggel ez lesz az ő sorsa is. András most fütyül a sötétben, és szándékosan festeti az ördögöt a falra: ha kimondja a félelmét, ha a trónterem oldalára pingáltatja, akkor talán megijed a sors az ő bátorságától, és nem mer majd beteljesedni. Tulajdonképpen mindenki unja ezt az egész demonstratív hivalkodást, nem csak Bertold. Egy kicsit én is. Szoptatnom kéne, és most Danka sincs a gyerekekkel. Itt áll mögöttem, hogy segítsen, ha elgyöngülnék ettől a fülledt időtől az idióta búvárkapucniban, amit, állítom, csak azért hordatnak a nőkkel, hogy ne tudják, mi történik körülöttük.

Annyiszor hallottuk már ezeket az ide-oda retusált történeteket a dicsőséges vérengzésekről, amikből az éppen aktuális diplomáciai széljárásnak megfelelően hol ez, hol az hiányzott. De sem az udvari főméltóságoknak, sem nekem nincs szívem elvenni a király játékát, mert András minden gyarlósága és vétke ellenére elvarázsolja az embert: muszáj őt szeretni. Ilyenkor kipirul az arca, csillog a szeme, artisztikusan összekócolódik az a rengeteg haja, és lángol a szenvedélytől. Pontosan úgy néz ki, mint egy hivatástudattól lobogó frontember. Ilyenkor bármit mondhat, az udvar egy része azonnal vele együtt kezd el lobogni. Ez ellen tehetetlen az udvar másik része, amelyik a kockás füzetben meg a radíros végű ceruzában hisz, és mindig ők maradnak alul. Viszont a végén mindig ők írhatják meg a kockás füzetükbe a lánglelkűek kivétel nélkül tragikusan végződő történetét. András imádja, hogy most új közönsége van. Aki le is fogja festeni, amit ő mond. Attól még inkább úgy lesz igaz, ahogy ő mondja.

– Elmondom, hogy legyen. Úgy kezdődik, hogy István, aki nekünk az első királyunk volt, legyőzi a nagybátyját, Koppányt. Neki hosszú haja legyen, befonva. Legyen rajta, hogy fölnégyelik, és a várfokokra kötik. Aztán jöjjön Vazul. Az is egy lázadó volt. Úgy legyen, hogy István ólmot önt a fülébe. És kiszúratja a szemét. És Istvánon fehér ruha legyen. Meg ilyen hosszú, fehér palást. Nem is, a palást inkább vörös legyen, hermelinprémmel a szegélyén. Ami olyan fekete pöttyös. De nagyon hosszú legyen. Aztán…

Aztán nagyon hosszú csönd van. Annyira tudtam, hogy elfelejti, ki uralkodott István után. Intek az új íródeáknak; úgy izgul, fogalma sincs, miért is van itt pontosan. Már zsezseg, krákog a nézősereg, mire az írnok rájön: azért, hogy súgjon. Mellesleg feljegyzést készítsen az eseményről. András olyan nyugalommal folytatja, hogy magam is elhiszem, csak hatásszünetet tartott, vagy elgondolkodott, de tisztában van a történelemmel.

– A következő kép az, hogy Aba Sámuel elűzi Pétert… az olaszt, a… a…

– Orseolo…

Az írnok serényen segítene neki, most, hogy már tudja, mi a dolga, de csak fölbőszíti a királyt.

– Tudom!

András a rajtakapottak sértett haragjával reccsen rá. Ez egy kifejezetten erre a térségre jellemző stratégia: ha nincs igazuk, megsértődnek. Sűrűn alkalmazzák. Már csak azért is, mert a nyugati diplomácia nagyjából tehetetlen vele szemben.

– Tudom, hogy hívják! Szóval az olaszt. Az nem érdekes. És kivégezteti a lázadó nagyurakat. Ötvenet. Az mind legyen rajta. Mind az ötven. Holtan. Vagy haldokolva. Véresen. Aztán… Szent László király. Őt jó nagyra kell festeni. Úgy, hogy éppen tömlöcbe vetteti az unokatestvérét, Salamon királyt. És neki is piros palástja legyen. Vagy fehér. Nem, inkább kék. De hermelinprémmel. Akkor… Könyves Kálmán! Ide! Megvakítja a bátyját meg a fiát, Bélát, mert föllázadtak ellene. De Béla visszatér, és az aradi országgyűlésen lemészárolja a hatvannyolc főurat, akik megvakíttatták őt. Meg az apját. Ide… mind a hatvannyolcat. Mindet! Úgy, hogy vérezzenek. Legyen olyan, aki már meghalt, meg olyan is, aki éppen haldoklik. Meg olyan, aki az életéért könyörög. Haldokolva. III. István! Őt ide. Legyőzi a trónkövetelő nagybátyjait! Mind a kettőt! A bátyját, az apámat meg Bizáncba száműzi. És akkor őt ide. Őt olyan nagyra, mint Szent Lászlót. Neki legyen a leghosszabb palástja. Piros. Vagy fehér. Majd meglátom. Akkor, amikor visszatér, és börtönbe zárja az öccsét meg az anyját. Aztán már csak a bátyám van, Imre. Neki nem kell palást. Nem uralkodott olyan sokáig. Nagyon fiatalon hagyott itt minket. De előtte azért még… legyőztem Varasdnál.

Mindig is ott lógott a levegőben, hogy az udvar tökéletesen tisztában van vele, mi történt Imre és András között Varasdon, de most először történt meg, hogy hallatszott. Olyan spontán morajlik föl az egész folyosó, hogy András egy pillanatra azt hiszi, most, most történik meg vele, amitől mindig is rettegett. Forradalom. Trónfosztás. Királygyilkosság. Elsápad, és látom, ahogy megpróbál nyelni. Danka anélkül, hogy megszegné az etikettet, azonnal úgy fordul, hogy a legnagyobb fedezéket nyújtsa nekem. Ugyanolyan pókerarccal lép vissza mögém, amikor lassan kétfelé válik az udvar moraja. Azokéra, akiket olyan váratlanul ér András hazugsága, hogy képtelenek elkendőzni magukban az igazságot, úgyhogy akaratlanul tör föl belőlük az artikulálatlan méltatlankodás, és azokéra, akik azonnal fölismerik az új irányt. Ők rögtön képesek megfogalmazni a lényeget, és zúg a „micsoda győzelem volt!”. És András már megint magabiztos, és pontosan tudja, mit kell tennie.

– Én leszek az utolsó kép. Mondjuk, így álljak rajta. Vagy így. Karddal. Óriási karddal. Legyen ilyen nagy szakállam, mint a templomos lovagoknak. És nekem is legyen palástom. Olyan hosszú, mint apáé. Piros. Mindenképpen piros. Olyan pöttyös prémmel. Igyekezzen! Azt akarom, hogy minél előbb kész legyen.

Az útmutatásnak vége. A királyi pár elvonul. Amint megérzem a mögöttünk záródó hatalmas, szárnyas ajtó keltette huzatot, hátra sem nézek, és már nyomom Danka kezébe a koronát, vetem le a röhejes fityulát. Hordaná, aki kitalálta, de egész nap! Menet közben leoldom a palástot, az udvarhölgyek kapnak el és szednek össze mindent, bontom a ruhámat, rohanok a lakosztályomba szoptatni.

Az összesereglettek egy ideig még tétován ácsorognak, tisztában vannak a király üzenetével: aki lázad, az halott. Ezen nincs mit ragozni, úgyhogy lassan kezdenek szétszéledni. Csak Deme bán nem találja a helyét. Toporog, mintha a király után akarna menni, gyűrögeti a süvegét, nem tudja eldönteni, hogy föltegye-e, vagy a földhöz vágja. Lassan szólal meg, vontatottan, mintha mindig szekéren ülne. Nagyon nehezére esik hazudni. A régi iskola. Úgyhogy általában a legrosszabbkor a legrosszabbat tudja mondani, de most az összes jelenlévő helyett teszi:

– László királyt is kihagyta…

– Nem hagyta ki!

Petur bán reccsen rá azonnal. Őszintén, elkötelezetten. Hisz az új idők történelemszemléletében.

– És különben is csak négyéves volt.

– Dehát a bátyjának, Imrének a fia…

Deme tovább magyarázza a magyarázhatatlant. Valamiért azt hiszi, csak el kell mondania Peturnak a valóságot, és akkor ő is annak fog hinni, nem a felfoghatatlan, új irányvonalnak.

– Éppen azért, te istenverése.

Petur elhallgattatja. Érti ő Demét. De ennek nincs jelentősége. Új szelek fújnak. Nagyon nagyot sóhajt. Mintha ő fújná őket. Nem kell megbeszélniük, mindannyian azonnal a nagyúri étkező felé veszik az irányt, ahogy általában a stresszes belpolitikai helyzetek után. Babicsákné, a hírszerzők gyöngye egy órán belül nálam van a fejleményekkel. Azt mondja, senkinek nem volt étvágya, és olyan nagy leittasodás sem történt. Éppen egy rosszulléttel vagyok elfoglalva, biztos ehettem valamit, de azért meghallom, hogy Andrásnak ez a mai, egészen új történelemmagyarázata a „régi” embereknek, az apósom és a sógorom embereinek több, mint amit el tudna viselni a hűségük maradandó károsodás nélkül.

Már csak az írnok áll a porban és fényben táncoló folyosón. Tétovázik. Jobb ötlete nem lévén a kifelejtett királyokat, Vazul fiát, Salamon királyt, I. Gézát, III. Lászlót, csöndesen kihúzza a pergamenről. Aztán nagyon szomorúan elballag az irattárba, hogy leadja a feljegyzést. Nem régóta van a palotában, még nem tudja, hogy ott, a fehérre meszelt, hűvös boltívek alatt, ahol idegenül érzik magukat a kitaníttatott falusi fiúk, az ideszármazott külföldiek meg még inkább, senki nem fog meglepődni a magyar történelem visszamenőleges retusálásán. A gótika sokkal jobban megviseli őket, kell egy kis idő, hogy hozzászokjanak, most még túlságosan éteri a csizmájuknak. Néhány elfelejtett Árpád-házi király föl sem fog tűnni a nyüzsgésben. Sokkal jobban érdekli őket, hogy mit hozassanak ebédre a kantinból.

– Mit eszünk ma? És ki megy el érte?

– Ki használta el a jobbik pergament? Hogy hágná meg egy taliga bakmacska!

– Hol a türjei prépostság alapítólevele? Már két hete másoljátok!

– Hogy lehet ilyen nyomorult iniciálékat írni?

– Valaki megint elvitte a jobbik lúdtollamat!

– Állandóan elrontod a méltóságsort!

– Elfogyott a piros tinta!

– Nézd meg, tele van helyesírási hibákkal!

– Ki itta meg a teámat? Tessék helyette újat hozni, ha elfogyott!

– Szeverinusz testvér stílusa botrányos.

– Mi az, hogy lorem ipsum? Na, takarodjál vissza Pannonhalmára!

– Aki Padovában tanult, az soha nem csinálna ilyesmit!

– Egy Pater nostert nem képesek hiba nélkül leírni!

– Mindennap elront legalább négy-öt pergament! Egy vagyonba kerül!

Naponta érkeznek a király által újonnan lepecsételt iratok, mert ha egy birtok két oklevélbe van bejegyezve, András mindkettőre ráüti a pecsétgyűrűjét. Nem tud nemet mondani. A személyzet pedig iktatja, miután kiszörnyülködték magukat. Mindkettőt.
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